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AHoTAaUinA:

Y ctarti  HaBogATbCA  pe3ynbTaTu
aHanisy OKpemMmux npobnem,
NoB’A3aHNX 3 onaHyBaHHsM
cTyaeHTamu iHXEHEepHUX

cneuianbHOCTEN iHLLOMOBHOI NEKCUKn
3a hbaxoMm nif 4ac HaBYaHHS iIHO3EMHOT
MOBM MPOMECINHOrO CNpsiMyBaHHsI Ha
MonoaLlmx Kypcax. Posrnsipaiotbes
pi3Hi MeTogM Ta MPUAOMU HaBYaHHSA
iHLLIOMOBHMX TEPMIHIB, aHani3yeTbcs ix
e(eKTMBHICTb, MOJaTbCHA MpYKNaan
BrpaB, HauiNeHux Ha nigBULLEHHS
YCMIWHOCTI  3aCBOEHHA  ManbyTHIMK
iHxxeHepamu npodeciiHoro
iHLLIOMOBHOro BoKabynspy.

KnroyoBi cnosa:
HaBYaHHSA iHO3EMHOI MOBW; MOBa Ansi

cneuianbHux uinen; npodeciiHa
iHWOoMOBHa NeKcuka; iHLLOMOBHI
TEPMiHW.

AHHOTaUuA:
TutoBa EneHa. OOyuyeHue CTyAeHTOB-
MeXaHUMKOB npodeccMoHanbLHON JeKCuKe

Ha MHOCTPAHHOM fA3blIKe.

B cTatbe npefcTaBneHbl pesynbTaThl aHanusa
oTAenbHbIX NpobrnemM, CBA3aHHLIX C OCBOEHWEM
cTyaeHTamu WHXXEeHepHOro HanpaBneHus
MHOA3BIYHOW FEKCMKM MO CcrneunansHoOCTU BO
Bpemsi n3yyeHus WHOCTPaHHOro  A3blka
npodeccroHanbHon HanpaBneHHOCTU Ha
mMnagwux Kypcax. PaccmarpuBaloTcs pasHble
MeToabl M Mpuémbl 0By4eHWs TEPMUHOB Ha
MHOCTPaHHOM  $3blke,  aHanuaupyeTcs  UX
3(PPEeKTUBHOCTD, npusoaaTcs npumepsbl
YNPaXHEHUW, HanpaBneHHbIX Ha MOoBblILLEHWE
YCMELHOCTW YCBOEHUSI ByayLLUMMN UHXEeHepamu
MHOA3bIYHOro NpodheccmoHansHoro Bokabynspa.

KnroueBble cnoBa:

obyyYeHne WHOCTpPaHHOMY A3bIKY;
cneunanbHbIX uenen;
npodeccrnoHanbHas  fekcuka;
MHOCTPaHHOM S13bIKe.

A3blK  Ona
NHOA3bIYHAA
TepMUHbI  Ha
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The paper covers the results of
analysis of some problems connected
with the foreign professional
vocabulary learning by the engineering
students  while studying foreign
languages for specific purposes.
Different methods for foreign terms
teaching are considered, their
efficiency is analyzed, tasks and
activities aimed at improving of the
foreign professional vocabulary by
future engineers are presented in the
article.

Key words:

foreign language teaching; language
for  specific purposes;  foreign
professional vocabulary; foreign terms.

IlocranoBka mpobnemu. IligroroBka axiBus
HUHI 3IIHCHIOETHCS B YMOBax €BpOIHTerpamii Ta
rmo0amizamii, KOMM B acHeKTi MDKKYJIBTYpHOI'O
CIIJIKyBaHHS 3HHMKAIOTh KOPJAOHM MDK KpaiHamH, i
3aBISKM CyYaCHHM TEXHOJNOTisIM  KOMYHiKaii
MPEACTAaBHUKM BCiX HAliil i MOBHHUX TpyN CTalOTh
OITMKINMU.

Lli obcraBuHM 3MYLIYIOTH CIELIATICTiB OyIb-
skoi cdepu OMKYBaTHCS HE TUIBKM TUTAHHIMU
cBoro mpodeciiHOro piBHA, a ¥ NHUTaHHAMHU
BOJIOAIHHA 1HO3EMHMMH MOBaMU. Bumoru [0
BUITYCKHUKIB ~ BUIIB  iH)XEHEPHOTO  HANpsMY
HEMHHYYE 3MIHIOIOTHCS. Ha PUHKY Mpali MOTpiOHi
cenianicTy 31 3HaHHAM MoOB. Lle BUMarae HOBUX
MiAXOMIB, TOWIYKYy Ta PO3BUTKY e(PEeKTUBHUX
cTpaTterii HaBYaHHsI CTYAEHTIB iHO3€MHOI MOBH.

AHaii3 OCTaHHIX JOCIHI/DKeHb 1 IyOJiKaIii.
BusnaueHHio pomi iHO3eMHOI MOBH Y Tporieci
MiJTOTOBKK CIEIliallicTa TPHUCBITAIN CBOi POOOTH
I. Bim, [ 3umus, Bb. Ky3oBneoB, B. Codonoga,
T. Cepo, O. TapHOIONbChKUN Ta 0araTo IHIIKX.
JocmimkeHHss 1WX, a TaKOX IHIMX (axiBIiB,
30KpeMa I'. BoriHa, M. laBuaoBoi,
I'. Kuraiiroponcekoi, I. Jlepuepa, E.llly6ina, mio
noB’sizaHi 3 mpoOnemamu (OpMYBaHHS MOBHOI
KOMIETEHIlli MalOyTHIX (haxiBIiB, JOBOIATH, IO
MOBH@ IiATOTOBKA BHITYCKHHKA BHILIOI IIKOJIH
3a3BUYaii HE BIAMOBimae moTpedaM Cy4acHOTO
CYCIIBCTBA, BHPOOHUIITBA Ta JUIOBOTO CBITY.
Uepes 110 MOJIOJIi CHEIialiCTH He 37aTHI SKICHO Ta
eexkTHBHO BUKOHYBaTH CBOi ipodeciitHi 000B’s3KH,
OpalioloYd B IHIIOMOBHOMY  CEpEIOBHWINI, 3

IHIIOMOBHUMH JKepenaMu ado 3 MpeAcTaBHUKAMH
IHIIUX KpaiH.

B ocBitHRO-KBamiikaliiiHiii ~ XapaKTepUCTHULI
BUIYCKHUKA  Hampsmy  «IIpomecd,  MalIMHU
Ta O0JaJHaHHA arponpOMHCIOBOTO BUPOOHHUIITBA»
3a3HavYa€Thcd, 0 MaWOyTHiH (axiBelb NOBUHEH

YMITH 3AIHCHIOBATH YCHI Ta THCBMOBI  JiNOBi
il BApOOHMYI  KOHTAaKTH  «i3  BUKOPHCTAHHSIM
OpUHAOMIB 1 METOAIB  YCHOrO Ta  MHUCHMOBOIO
CHITKYBaHHA 1 BiOMOBIOHUX KOMYHIKaTUBHHUX
Mmeronis» [1, c. 41-43].

dopmynroBanHs e crarti.  OTke, €
HEOOXIMHICTh  YCEOIYHOrO0 IOCHJICHHS  MOBHOI

MiATOTOBKM ~ MaOyTHIX yKpaiHCbKMX  (DaxiBILiB,
30KpeMa iHKeHepiB-MexaHikiB. TOMy METOI0 CTarTi
€ aHalli3 MOXJIUBOCTEH MiNBHIEHHS e()EeKTHBHOCTI
3aCBOEHHS 1HIIOMOBHOI MpogeciiHOl JEKCHKH IMPH
BHBYEHHI iHO3eMHOI MOBH MaiOyTHIMH iH)KEHepamu
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTSX 3 aHTIHICHKOT MOBH.

Buknan ocHOBHOro Matepiany IOCHTIKEHHS.
HaBuanns  iHO3eMHOI  MOBHM  mpodeciiHOro
CHpsSMyBaHHS CTYZICHTIB THKEeHEpHUX
CIEIIaIbHOCTEH 3/IICHIOETBCS B paMKax KOHIICTIIiT
«English for specific purposes» («Anrmiiicbka st
cremianpHux 1inei» A. Borepca i T. Xartumnca),
Mera sKoi — edekTuBHE (OPMYBaHHS I1HIIOMOBHOI
npogeciitHoi KOMYHIKaTHBHOI KOMTIIETEHITi1
¢axiBLiB yciX HaMpPsMiB.

@dopmyBaHHS BMiHb 1 HaBUYOK IMpogeciiHOro
CHITKYBaHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO Y CTYJIEHTiB-
MexaHiKiB mependayae 3aCBOEHHS HHUMHU IIEBHOIO
JIEKCUYHOTO 1 TpaMaTUYHOro MiHIMyMy. AJje Ha
BiZIMIHY BiZl 3arajJpHOrO Kypcy iHO3€MHOi MOBH, JIO
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JIEKCUYHOTO MIiHIMYMY BXOJSTH TakoX MpogeciiiHi
TEpMIHHM — CKJaJiHa 1 Baroma, ajue HeoOXimHa
YacTMHAa JIEKCMYHOro 3amacy ¢axiBusg. 3MicT
HaBYaHHS MaiOyTHIX iH)KEHepiB iHO3eMHOi MOBHU €
nocuth crenudiuHuM. TexHidHa JeKCHKa MiCTHTb
B3aeMoIoB’si3aHi  (isuuHi, (QyHKIIOHANBHI i
KOHCTPYKTHBHI IapaMeTpyd TEXHIYHUX NpUiIafiB,
TOOTO TEpMIHOMNOTIIO, MOB’SA3aHy 13 MPU3HAYCHHSM,
OyJOBOIO Ta TMPHUHIMIIOM POOOTH MAIMH 1
MEXaHi3MIB, TEXHOJNOTi€l0 IX BHUPOOHMIITBA Ta
TEXHOJIOTTYHIUMH MPOLIECAMH eKCILTyaTallii.

Y THATY (M. Menitononb)  TUCHUILTIHY
«lHozemHa MoBa mpodeciiHOro CHpsSIMyBaHHS»
cryneHtd Hampsimy  «[Ipomecw, MammHH —Ta
oOJlalHaHHS ~ arpoONpPOMHUCIIOBOTO  BUPOOHHIITBA»

BHBYAIOTh Ha MEPIINX KypcaxX, TOMY Yy BUKIAJadiB
BHHUKA€ HH3Ka TPYJIHONIIB, TOB’sI3aHUX i3
HaBUYaHHIM TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIi, aJ[e CTYACHTH
JEMOHCTPYIOTh Pi3HY 3AaTHICTD i1 3acBoeHHA. Ha e
BIUIMBA€ 1 3arajdbHa  3JaTHICTH  3aCBOCHHS
IHIIIOMOBHHX CITiB, 3BWUYaiHO, 1 piBEHb MOBHOI
MACOTOBKH, a TaKOX BEIUKE 3HAUYEHHS MalOTh Ti
MPaKTUYHI 3HAaHHS 3 TEXHIYHUX NHUTaHb, i3 SKAMU
MPUXONATh CTYACHTH, OCKUIBKH HAsIBHICTh IEBHOI
0a3u IHXKEHEPHUX 3HAHb 3HAYHO JIONIOMArae
3aCBOIOBATH IHIIOMOBHI TepMiHu. [lo TOro i,
ICTOTHMH BIJIMB Ha e(QEeKTHBHICTh HaBYaIbHOI
IUSUTBHOCTI CTYJICHTA YWHUTH JIOCBIJ] 1 MaCTEPHICTh

BHKJIa/lauya iHO3EMHOI MOBH, SIKMIl 3a3BHYail HE Mae
1H)KEHEpHOI OCBITH.

Tpaguuiiino mpodeciiHa JIeKCHKa BBOAWUTHCS
Yepe3 yKIaJaHHs CIOBHHKA Ta BUKOPUCTAHHS CIIB Yy
pedenHi. OTKe, TEPMIHM MOXYTb 3aJHIIATHCST
130TbOBaHUMH, HE I[OB’S3aHUMH 3  IEBHHUM
KOHTEHTOM. 3aBJaHHS BHKJIAJa4ya — MaKCHMAaJbHO
HAaCH4YUTH TpoQeciiHi TepMIHU 3MICTOM, aaxe SK
Taki HaBiThb pIAHOIO MOBOIO BOHH 3/AIOThCA
CTyJIEHTaM MOJIOANINX KYpPCIB «IHIIIOMOBHUMH», HE
Ka)Xy4M BKe IO iX 3By4aHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

st Toro, mo6 Oyap-sika poboTa CTyneHTa 3
IHIIOMOBHMMH TepMiHaMu Oyna YCHIIIHOIO, Homy
HEOoOXiaHO 3HATH TIEBHUM MiHIMYM
3araJbHOHAYKOBHX 1 3araJbHOTEXHIYHUX TEPMiHIiB
1HO3EMHOI0 MOBOIO, BOJIOJITH CHELiaTbHUMH JUIS
MeBHOI cdepu TepMiHAMH PIAHOI Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH.

VYueni O. JIi, K. Bakcron, C. JIproic Ta K. Jlipoit
HaroJIoUIyIoTh, IO CTYAEHTH MOXYTh €()EKTHBHO
po3BHBAaTH  3HAaHHS  NPOQECiHHOI  JIEKCHKH,
HAIllOBHEHOI 3MICTOM, uYepe3 ydJacTh Y pi3HUX
3axofax Mif Jac il BUBYCHHS, Yepe3 IHTEPAaKTUBHY
poOOTYy Ta B3a€MOMII0 3 IHIIMMHU MIOAO HAYKOBOT'O
HAIlOBHEHHSI TEPMiHIB, a TaKOX Yepe3 MPaKTHUHY
HAayKOBY  JISUTBHICTh, SKa  Ja€  MOXKIIUBICTh
CTYACHTaM BHUCIOBIIOBATH CBOi AYMKH TNHCHBMOBO,
ycHoO Ta rpadivno [4].

Peuenusa

CaosBo

/

300pakeHHS

—

Cunonimu /
AHTOHIMH

3HayeHHd

Puc. 1. Cxemamuune 306padicenus npoyecy
HAa84aHHs NpopecitiHoi 1eKcuKu

[Mportec HaBwyanHA mpodeciiHOl  JIEKCUKH
MOXHA TOAaTH y Burismi cxemu (puc. 1), 1o
BijoOpakae Ta M AKPECITIOE HEOOXIIHICTh
yCeOIYHOrO OIMpaIlOBaHHS JIGKCUKH, SKY IOBHHCH
3aCBOITH CTYACHT. BUIYYCHHS 3 TICBHOI'O KOHTEKCTY,
nepekiaj PiJHOK MOBOK Ta HAaJaHHS BU3HAYCHHS
IHO3EMHOIO  MOBOKO,  Bi3yalli3ailis, 3aCBOEHHS

CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, BUKOPHCTAHHS B YCHOMY YH
MUCEMHOMY MOBJICHHI.

OnauMm 13 Hale() eKTUBHIIIAX 3ac001B
JONOMOTH Ta WIATPUMKU CTyIeHTa Yy TpoLueci
BHBYEHHS HUIM HOBHX TEPMIHIB € Bi3yamizaiis. Bona
nepenbayae BUKOPHCTaHHS PHUCYHKIB, Jiarpam,
BiZieo, aHiMaIii pa3oM i3 3BYKOBHM CYIIPOBOJOM.
Hampukman, — Bisyamizamiss ~ OyJOBM  MAaIIIMHH,

309



HAYKOBUM BICHUK MEJNITONOJNILCbKOIro AEPXXABHOIO NMEAArOriYHOro YHIBEPCUTETY

OKpEeMOro By3Jla YM MEXaHi3My 3a JOMOMOTOI0
aHiMaIlii 3Ha4HO MiABUIIYE eEKTHUBHICT 3aCBOEHHS
CTyACHTaMU Ha3B JETajield, CIiB, SKi MO3HAYAIOTh
croci6 ix pyxy Tomo. Edekr mocmiroeTbes, Komu
aHIMaUiifHUH PONMK JIOMOBHIOETHCS ~CTATHYHOIO
CXEMOI0, Ha OCHOBI  fIKOi  pO3pOOIAIOTHCS
pi3HOMaHITHI BIpaBH.

PosrisiHemMo TummM  BOpaB, SIKI  COPHUSIOTH
MiABUIICHHIO €EeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS MPOQeciitHOT
JIEKCUKH CTYIECHTaMH.

Matching pairs. CtyaeHTH n0OMpalOTh Mapw:
Ha3BU Jerajed Ta ix 300pakeHHs Ha PHCYHKY,
TEpMiHM Ta iX BH3HAYEHHA, MaTepianu Ta iX
MpHU3HAYCHHS TOMIO. BHUKOpHCTaHHS PHCYHKIB Jae
3MOry (opMyBaTH ySBIECHHS MpPO TOCTiKyBaHI
00’€KTH Ta 3HAYHO MiABULIYE 3aCBOEHHS TOB’ A3aHUX
13 HUIMH TEpPMIHiB.

Sequencing. CryaenTtam MPOTIOHYETHCS
pO3TaIlyBaTH TEXHOJOTIYHI omepamii y mpaBHIIbHIHA
nocmioBHocti.  Hampuknam, — posmictuté  y
MPaBWIbHIA TOCIIZOBHOCTI CIILCHKOTOCTIOAAPCHKI
omeparii: sowing, plowing, harvesting, harrowing,
cultivation,  fertilizing, spraying,  processing,
irrigation. Tlepex BUKOHAHHSM TaKoi BIPaBH MO)KHA
migiopaTy BU3HAYE€HHSA abo ommc omeparliif, Ix

rpagiuHe 300pakeHHS ToOm[O0. TakKOoX TMeperiK
orepariii Moxke OyTH JIOTIOBHEHHWI 3aliBUMU, TOII
CTYACHTOBI MOTPiOHO OyzAe croyaTky BUOpaTH JHIIe
Ti omeparii, IO XapaKTepHi S BiANOBIAHOTO
mporecy, a MOTIM pPO3TallyBaTH iX Yy NpaBHIIBHIH
IOCJI1IOBHOCTI.

True/False statements. Ha ocHOBi Tekcry
TOTYETBCS HH3KA TBEPMKEHb, CTOCOBHO SIKUX
CTYACHTH JOXOAATh BUCHOBKIB. UM BOHH iCTUHHI, UM
Hi. 3a3Buuaii Taki BOpPaBH  BHUKOHYIOTHCS
caMOCTiliHO, a y Tpoleci HepeBipku Moxe OpaTu
y4acTb ycsl Tpymna, KOMEHTYIOUHM TBEpKEHHS,
noromkytouncss abo HE  HOromKyloumcs 3
OOHOTPYITHUKAMK, BUMPABISIOYH TOMHIIKOBI T
BEP/UKEHHS Ta LUTYIOYM TEKCT Ha MiATBEpIKEHHS
CBOET IYMKU.

Classification. KnacudikyBati TepMiHU MOXHA
3a OyIOb-SKMMHU [OKa3HUKAaMH, HaNpHKIaZ, IeTai
MexaHi3My 3a iX XapaKTepHCTHKaMH, CII0cO00OM
PyXy, TpHU3HAYEHHSIM, HAJICKHICTIO IO IIE€BHOTO
By3na Tomo. Hampuknan, mnpu BHBYCHHI HasB
geramed 1 By3nmiB  KomOaiiHa,  cTyaeHTam
MPOMOHYETHCS. JOMOBHUTH CXEMY BiAMOBITHUMH
CIIOBaMH:

Combine
harvester

Word lists / Word banks. EdexktuBaum €
CKJIalaHHs OaHKy (TIeperniky) CiiB, SKi HOETHYIOTHCS
3a MEBHUMHU XapakTepucTukamu. [loTiM cryaeHTH
MOXYTh BHKOPHCTOBYBAaTH IIi OaHKH TEPMIHIB IIiX
Yac MOHOJIOIIYHOIO Ta MAiaJOridyHOTO MOBJICHHS Ta
MHCBMOBOI TisUTbHOCTI [3], Hanpukman:

— procedure words: compare, describe,
investigate, test, recognize, alter, minimum, similar,
same, size, support;

— opposites: strong/weak, long/short, fast/slow,
soft/hard, cool/heat, cold/hot;

— movement words: slide, travel, roll, slow
down, speed up, accelerate, sink, float.

IIpy BHUBUYEHHI JIEKCHKH, TIOB’s3aHOI 13
npuHIUnoM podotu [IB3, cTyaeHTamM nponoHyeThes
CKJIACTH TPYNH [Ii€CTiB Ha MO3HAYEHHS MPOLECIB,
10 BiZIOYBAIOTHCS MPOTATOM TaKTY':

— intake stroke: move, open, draw in;

— compression: reach, do not open, compress;

— power stroke: reach, ignite, burn;

— exhaust stroke: take place, open, force out.

Word games. Tpamuuiiiai irpu (KpocBop,
JIOMIHO, <«3aliBE CIIOBO» Tomo) MarTh 6yTI/I
ajantoBaHi Tak, mo0 ¢QopmyBaTH y cCTyAeHTa
HAyKOBHH CTWJIb MOBIEHHs. Hampukian, mim yac
rpu  «Bragait Taktr 1ukny JB3» crynenTtn
Mpalo0Th y Mapax: NepIIni CTyAEHT 3aragye OJuH
TakT 13 UOUKIy poOOTH [JBUTYHA, JpYrHH
HaMara€TrbCa BIraaaTHu I7101“0, CTAaBJIIYM 3allUTaHHS.
Does the intake valve open? What does the piston
do? How does the piston move? Does it compress air
fuel mixture? Is it the intake / compression / power
stroke / exhaust stroke?
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Oxpemoi yBarm mnoTpeOyroTh Oarato3HayHi
CllOBa, SIKI CIOPUYHMHSAIOTH TPYAHONII  HAaBiTh
y JOCBIJUEHHX KOPUCTYBaudiB MOBH, HE KaKy4UH BiKe
Mpo THX, XTO ii BUBYAE. 3aCBOEHHS TaKUX CIiB
nepenbdavae poOOTy 31 CIOBHHKaMU (i JBOMOBHUMH,
i1  OIHOMOBHHMH  TIyMayHHMH), a  TaKOXK
00TOBOpEHHsI 31 CTyIEHTaMH YXHBaHHUX Y TEBHIH
cepi 3HaueHb oOkpemux ciiB. Hampukmaz, Ttaki
cioBa, sk tank (y 3HayeHHsX «Oak, pe3epByap» Ta
«botioBa MammHa»), Volume, communication,
sustainable tomro. /o Toro x, cmig yHUKaTH XHOHOT
acorianii 3i CMiB3BYYHUMH TepMiHAMH B PimHIA
MOBI.

Cruparourich Ha OaraTwii JIOCBiJ] BHKJIaJlaYiB
iHO3eMHUX MOB TpodeciiiHOro crnpsiMyBaHHS,
MOXHa JOJAaTH LTy HU3KY CTpaTerii, HalliIeHnX Ha
MiABHIIEHHS epEeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS MpOodeciiiHoi
JICKCHKH

— BUKOPHUCTaHHS SKOMOra OUIBIIOi KINBKOCTI
300pakeHb JUTS MiATPUMKH Bi3yaJIbHOTO
COpUAHATTS 3HayeHHs ciiB. Jyxe e(eKTUBHOIO €
JUSJBHICTh, HAIlJICHA Ha TOMIYK neraneil (By3iis,
YaCTHH) MallMHU YM MEXaHi3My Ha PHUCYHKY abo
cxemi,

— 3’acyBaHHS Ta BHBYCHHS BH3HAYCHb
TepMiHiB. 3’SCOBYBaTH TIyMaueHHS TEPMIHIB CIij
3a JIONIOMOTOI0 CJIOBHHKIB, alie, KpPiM TOr'0, Ba>KIMBO
HaJaTH  CTyIGHTaM MOXJIMBICTH  cIpoOyBaTu
(dopMynOBaTH BU3HAYEHHS CaMOCTIHHO, HaBYAIOYH
ix migOupatn  KIIOYOBI  cioBa  («MarmmHa»,
«IPUCTPIN», «TEXHOJOTIS», «CTaH» TOMIO), SKi O
MICTHJIM ONIKC 3HAYCHHS,

— MOBTOpEHHsI ciiB. 3aBIaHHA BHUKIagada —
MPOBOKYBATH BHKOPUCTAHHS HOBUX CIIB Y Pi3HUX
CHTyalisX 1 pI3HOMY KOHTEKCTi, LI00 BOHHU
3acBOTIMCSA SIK aKTUBHUN BOKaOYIsp;

— BUKOPHUCTaHHS CTPYKTYpPHOTO aHami3y CIIiB.
Hampukinan, Ha ocHOBI KopeHs employ uepes
CIIOBOTBIP CTYJEHT MOXE 3aCBOITH BCIO «POIUHY»
CIiB: employer, employee, employment,
unemployment, employed, unemployed;

— 3aCTOCYBaHHS TEXHIYHMX 3HaHb 1 JOCBiIy
crynentiB. Clij] MOCTIMHO HAIILTIOBATH CTYACHTIB Ha
T€, 110 BOHM HANEBHO 3HAIOTH 1 PO3YMIIOTh PiIHOIO
MOBOK, TIPO MO HAEThCA, TOOTO BOHHM TIOBHHHI
3aCTOCOBYBAaTH CBOi 3HaHHs. [loOpe 3acBOIOIOTHCS
Ha3BW JieTajedl JBUTYHa I 4Yac JAEeMOHCTpamii
BiJIEOpOJIMKa «30upanns  JIB3», OCKIJIbKH
nepeBakHAa  YacTHHA  CTYAEHTIB  3Hae,  fK
Ha3WBaIOThCS PIIHOI MOBOIO Ti J€Tali Ta BY3JH, sIKi
BOHM OauaTh Ha ekpaHi. TuMm camum abcTpakTHi
cioBa piston, connecting road, cylinder Ta in.
HaOyBaloOTh 115 CTYACHTA Bi3yalbHUX 00pasiB;

— 3aJIy4eHHS CTYACHTIB 10 «HAYKOBHX» PO3MOB
Ha DpI3HI aKTyaJlbHI JJis BUPOOHHWIITBA, TEXHIKH,
HaBKOJIMIIHBOTO CEpeloBUIIA Ta iH. TeMu. [Ipuuomy
METOI0 TaKUX PO3MOB € HE CTUIBKH BHKIIOYHO
MpaBWJIBHI BIMOBiI HAa TIOCTaBJCHI 3alUTaHHS,
CKUIBKM TMOWIYK LWX BIANOBiAEH, NPOAYKyBaHHS

imedt, GopMyBaHHS BMIiHb BHCIIOBUTH CBOi JYMKH,
BHUKOPUCTOBYIOUH TOW JIEKCHYHUH 1 TpamMaTUUHHMA

MIiHIMyM, SKAM BOJOJIIOTh Ha I[LOMY €TaIi
CTYJICHTH;
— «MO3KOBUHM  mTypm». [ cTBOpEHHs

CHUTYauii, KoJau O CTy[IeHTH MOTJIH 3aCTOCYBAaTH HOBY
JIEKCHUKY, a TAaKOXX PO3BUBATH CBill HAYKOBUH CTHJIb
MUCIICHHSI BHKJIaJad MOXE 3allpPOIMOHYBAaTH TaKy
HAyKOBY JIisUIbHICTB, K Kiacudikamis. s mporo
CTYACHTH B MiHi-rpynax 3abe3neuyloTscsi HabopoMm
npeaMeTi (Hanmpuknan, ApiOHUX geraneil). Ixme
3aBIaHHA, HaIllJIeHE Ha CTBOPEHHS «HAYKOBOI
JTUCKYCii», TIONSATae y TOMY, 100 BUSBUTHU BiJIMiHHI
W CXOXKI XapaKTepUCTUK LUX MpeAMETiB i
3aMpOMNOHYBATH CIIOCOOM MOEAHAHHS iX 3a Ipylnamy,
T00TO KnacudikyBatu. IloriMm y Benmkidi rpymi
CTYACHTH JUIATHCS CBOIMU AyMKaMH Ta MiAXOAaMH.

— BUKOPUCTaHHS acoI[IaTUBHUX 3B’SA3KiB.
Hampuxnar, 100 JIOIIOMOTTH CTyZIEHTaM
3amam’sataTd  ciaoBo  general-purpose  moxHa

PO3IIOBICTH OAHY 3 BepCcii BHUHUKHEHHS HAa3BH
BiOMOI  aBTOMapku Jeep, YyHacHiIoK Jelio
nepepoOiieHoi 4YacTo BXKHMBaHOi aOpeBiaTypu Qgp
(came Bim cioBa general-purpose, sike Mo3Ha4aIo

KaTeropiro aBTOMOOLITIB «3arajgbHOrO0
NPU3HAYCHHS).
3ayBakMMO, IO 3aCTOCYBaHHS CyYacHHX

3ac00iB iH(QOpMaLiTHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHONOTiH
Ja€ 3MOTY OpraHizyBaTh e(eKTHBHY CaMOCTiHHY
po0OTYy CTYICHTIB 13 3aCBOEHHS TPOQECIiHHOI
nekcukd. BuknaneHi Bumie crparerii MOXyTb OyTH
yCHilIHO peani3oBaHi Ha Oyab-sikiii  e-learning
iathpopMi y BUTIISAI HABYAIBHHUX i KOHTPOJIBHUX
mporpam, siKi JIETKO MOIIUPIOBATH, 3a0€3MeUyI0UH
BUIBHUH JOCTYI N0 HUX CTYACHTIB 1 HaJal04H iM
MOXJIMBICTh TPAIIOBATH Yy 3pYYHOMY JUISI HHX
pexumi [2, c. 94].

BucHoBku. 3 ormsgy Ha BHKIAJCHE BHIIIE,
MiAKPECINMO, 110 HaBYaHHS MPOQECiifHOT JISKCUKH —
Il HAJ3BHYAiHO BAXKJIIMBUH KOMITIOHEHT MOBHOI
KOMITeTeHIii MaiOyTHhOro QaxiBus i BOTHOYAC
JIOCUTh TPYAOMICTKHI mporec. Yacto TepmiHm €
HOBHUMH JIJISl CTYJICHTIB, HaBITh SKIIIO BOHU O3BYYCHI
PIIHOIO MOBOK, TOMY BHKIJIaga4 HE IOBUHEH
OOMEXKYBaTHUCS BY3bKHMM  KOJOM  TPAIUI[IHHHUX
METOJ[IB BUBYCHHS HOBHUX CJiB, a Ma€ HAIlOBHUTH
CJIOBA-TEPMIHM 3MICTOM, 3aJy4HBIIM Bi3yallbHE
VSIBJIGHHSI, OpraHi3yBaBIIM BceOiYHE OMpaLiOBaHHS
BBEJICHOI JICKCUKU. AHaNI3 JOCBiIy BITUU3HSHUX 1
3apyODKHHUX BUKJIa/1a4iB 1HO3EMHHX MOB
npo)eCifHOro  CIpsSIMyBaHHS  JIOBOJUTH, IO
CHOT'OJTHI € 0araTo cTpareriii HaBYaHHS IHIIOMOBHOT
npoeCifHOT ~ JICKCHKH,  3[JaTHUX  MiABUIIUTH
epeKTHBHICTh 1I 3aCBOEHHA Ha MNPAKTUYHUX
3aHSTTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.

PazoMm i3 THM y MexaX MpoOIeMU OIMaHyBaHHS
CTYJIEeHTaMH TPOQPECIiHHOT JIEKCHKH IOAAIBIIOr0
JOCTIKEHHS TIOTPEOYIOTh MiAX0AU 1 METOUKH, IO
HaI[UICHI HAa HAaBYaHHS CaMOCTilHOI poboTH 3
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HAYKOBUM BICHUK MEJNITONOJNILCbKOIro AEPXXABHOIO NMEAArOriYHOro YHIBEPCUTETY

IHIIOMOBHHMH TE€PMiHAMH W TOTYIOTH MailOyTHBOrO  HAAalOTh BHUKJIAAadyy LIMPOKI MOMIMBOCTI JUIs
oprasizauii MpoJyKTUBHOI CaMOCTIHHOI IisUIBHOCTI,

¢axiBLsg [0 TOAAJTBIIONO CaMOBIOCKOHAJECHHS. Y
BOMY acleKkTi Ha 0coONMBY yBary 3aciyroByIOTh
crparerii, AK1 0a3yloTbes Ha 3acobax

a

CTyIeHTOBi — i edekTuBHOI poOOTH B

IHIUBIAyaIbHOMY 3pyYHOMY PEKHMI 3 METOI0
iHhOpMAIlIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX ~ TEXHOJNOTIH, 10  3aCBOEHHS HEOOX1IHUX 3HAHD.
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